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3yxpa CAMMBOBA,

npenogaBaTesib TallKeHTCKOro rocyagapCTtBeHHOro yHmBepcurteTa

y36eKckoro sisblka 1 nuTepaTtypbl MMeHn A.Hasou

AMHITBOIIPATMATHYECKHUE OCOBEHHOCTHU SAEKTPOHHOM
INEPEIIMCKU (AEAOBAS IIEPEITMCKA)

B oTnuume OT cemaHTuku, M3ydvalollen 3HayeHue,
KOTOpOEe $SBMSIETCA YCMOBHbIM UMW «3aKOAMPOBAHHbLIM»
B [aHHOM $3blke, MparmMatuka usyyaeT 3aBUCUMOCTb
nepefaynm 3HayeHUsi He TOMbKO OT CTPYKTYPHbIX U
TNIMHFBUCTUYECKUX 3HaHWIA (Hanpumep, rpaMMaTuKK, nek-
CVKM M T.A.) TOBOPSILLErO M CryLUALEro, HO U OT KOH-
TeKCTa BbICKa3blBaHUsl, NOObIX paHee CyLLeCTBOBaBLUMX
3HaHMN 00 y4yacTHUKax, npeanonaraeMbiX HaMepeHUsaX
rosopsiLiero v apyrux cakropax. B aTtom oTHOWeHun
nparmMaTvka ObOBLSCHSIET, Kak MoNb3oBaTenu s3blka MO-
ryT NpeooneBaTb KaXyLUYCst ABYCMbICIIEHHOCTb, MO-
CKOMbKY 3Ha4yeHWe 3aBUCUT OT crocoba, MecTa, Bpeme-
HV 1 T.4. BbICKa3bIBaHUS.

Mbl paboTanu Hag aHanM3oMm [OenoBOW KOPPECHOH-
OEHUUKN, paccbinaeMon Mo 3EKTPOHHOM MnoyTe U dak-
CUMWMbHBLIM annapatam Ha aHrmWACKOM A3bike. [Ons
aHanu3a B3snM 4YeTbipe MNMCbMa Mo 4eTblpem Haunbo-
rniee 4acTo MCMonb3yembiM BUAaM [OEefoBOV MEPEnUCKU:
1) nepBuYHbIE OOpaLleHMsl, Havyano neperoBopoB; 2) 3a-
Ka3 ToBapa; 3) nucbMa; 4) pasnuMyHas KOppecrnoHOAeHLUs.

AHanuTuMyeckasi 4YacTb: mMarepuarnbl Ha aHrnun-
CKOM fi3blKe

1. Banpoc omeema Ha obbseneHue

Ref: PG/AL
Poitiers Cidex
The Sales Dept.
102163
R.G.Electronics AG
Havmart 601
D-5000 Koln 1
Dear (lexical) Sirs,
We (plural) are a large record store in the centre
of Poitiers and would like (lexical) to know more
about the tapes and cassettes you advertised in this
month’s edition of ‘Hi Fi News’.(maxim of quantity)
Could (modal) you tell us if the cassettes are lead-
ing brand names, or made by small independent com-
panies, and whether they would be (modal) suitable
for recording classical music or only dictations and
messages? It would also be helpful if you could send
us some samples and if they are of the standard
we require, we will place (commissive) a substantial
order. We would also like to know (directive) if you
are offering any trade discounts.
Thank you (lexical).
Yours faithfully, (lexical)
P. Gerard [1]

251 rue des Raimoni&res F-86000
Tel: (33) 99681031 Teltcopie: (33)

12 May 2005

AHanus: we will place. B npvBeeHHOM Bblille MUCb-
Me 4acTb MNPEAnoOXeHUs HaxOAMTCA B KOMUCCUMBHOM
dopmMe, MOCKOMbKY MokasbiBaeT Oyayliee HamepeHue,
would also like to know — 4acTb NpeanoXeHUs BbIMNOM-

Ne 9, 2022 a.

HAET OUPEKTUBHYH yHKUMIO, obpallascb Kk agpecarty
¢ npocbbon Dear, would like, Thank you, faithfully. B
nMCbMe 3TW YacTu ABMSHOTCSA JIEKCMYECKMMU COCTaBUTe-
namu Bexxnueoctn. HanpoTye, HEKOTOpble MapKepbl Bbl-
paxarTcsi moganbHbiMu rraronamu: Could, would be.
Wcnonb3oBanne WE BmecTo | Takke npugaeTt npeano-
XeHuto BexxnusocTb. We(plural) are a large record store
in the centre of Poitiers and would like (lexical)to know
more about the tapes and cassettes you advertised in
this month’s edition of ‘Hi Fi News’. Mbl mMoxem yBu-
OETb UMNMMKALUMIO B HapPYLUEHUN MaKCMMbl KONMYECTBA,
TaK Kak gaHHas MHdopMaumsa He kpaTkad, a nogpobHas
unn cnuwkom 6ornblias, 3TO MokasbiBaeT, YTo agpe-
CaHT nblTaeTcss ObITb SACHBIM, MOAYMHASCH MpaBuam
Makcumbl MaHepbl. CoobLleHne, KOTopoe nepeaaeTcs B
nnuceMe, SBMNSIETCA SBHbIM, MOCKOSIbKY B HEM HET CKpbl-
TOW WU HEACHOW MHOpMaLNN.
2. Omka3 om 3aKasa

Dear Name:

We are sorry (expressive) to inform you that we
must cancel our order No. GRA:1874 of June 9
due to the inexcusable delay in the shipment of the
goods, which we still have not yet received. (maxim
of quantity)

Sincerely, (lexical)

Name [Tam xe]

AHanms: we are sorry. B npuBegeHHOM Bblwe
NMCbMe 4YacTb MpenrioKeHUs BbINOMHAET  3KCnpec-
CMBHYIO (PYHKLMIO, TMOKasblBas 4yBCTBA ajpecaHTa.
Sincerely — 3aTa 4acTb MMCbMa SBMSIETCS NEKCUYECKUM
cocTaBuTeNeM BexXnMBOCTW. [laHHOe nUCbMO, Kak Mbl
BUOMM, CIIMLUKOM KOPOTKOE MO KOMUYecTBy, YTO Mo-
KasblBaeT VIMMnukaTypy HapyLleHMEM MaKkCUMbl KOmnu-
yectBa. CoobLieHne, KOTOpoe nepefaeTcsa B nNucbMme,
ABMNAETCS SBHbIM, TaK Kak HET HMKaKoW CKPbITOW Wmu
HesACHOW nHdopmauun.

3. MNpuHamue npuanaweHus

Date

Name/Title

Business/Organization

Address

City, State Zip Code

Dear (lexical)Name:

Dr. and Mrs. John McDonald are pleased (expres-
sive) to accept the Winchester Corporation’s kind in-
vitation to attend the dinner dance at the Alexandria
Hotel on Saturday, September 12. (maxim of quantity)

Yours sincerely (lexical),

Signature

Name [Tam xe]

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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AHanm3: pleased. B npvBegeHHOM Bbille MNMUCbME
YacTb NPEANOXEHNS BbIMOMHAET 3KCMPECCUBHYHO (PYHKLIMIO,
nokasbiBasi 4yBCTBO roBOpsiLLero, Hanpumep, Sincerely,
Dear. B nucbme 3Tu 4actu SBMSKOTCA NEKCUYECKMMU CO-
cTaButenamm Bexnumsoctn. [aHHOe nucbMO, Kak Mbl BW-
AWM, CIULLKOM KOPOTKOE MO KOMWMYECTBY, YTO MoOKasbiBaeT
MmnnukaTypy HapylleHnem Makcumbl konudectsa. Coob-
LLleHne, KOTOpoe nepenaeTcs B NUCbME, SIBMSIETCS SIBHbIM,
TaK KaK HET HMKAKOW CKPbITOM UMM HEACHOW MHGOpMaLIMN.

4. Tocmenpuumcmeo — [lpedcmasneHue HO8020
compyOHUKa

Dear (lexical) Carl:

| am happy expressive) to introduce our new sales
representative, Terry King, to you. Terry will be (com-
missive) in charge of servicing your account.

Terry is a graduate of the University of Maine
and holds a degree in Sales and Marketing. For
the last five years he has worked as a sales-
man for Boston Fisheries and Equipment. We are
proud (expressive) to have him on our staff and
are sure he will (commissive) be able to give you
the kind of service you have come to expect from
Sea Lanes.

Please (lexical) call us if there is anything we can
do for you. Terry will (commissive) be contacting you
within the next two weeks to personally introduce
himself, discuss his monthly schedule and answer
any questions you might have. Ask (directive) Terry
about his family’s secret recipe for lobster! (maxim of
relevance)

Sincerely (lexical) yours,

Signature [Tam xe]

Ananua: will be, will. B npuBegeHHOM Bbille NUcbmMe
YacTu npeasiokKeHUs HaxoAasiTca B KOMWCCUMBHOW dpop-
Me, MOCKOSbKY OHW MoKasblBalT Oyayliee HamepeHue,
am happy, proud — 4acTu NPeanOXeHUs BbINOSHAOT
9KCMPECCMBHYIO (YHKLMIO, MOKasbiBasi YyBCTBa ajpe-
cata. Ask — yacTb npeafioXeHus SABSETCH Mapkepom
OVPEKTUBHOM (OYHKLMM, TaK KakK MOKasblBaeT KoMaHgy
appecaHTa apgpecarty. Dear, Please, Sincerely — B nucb-
Me 3TM 4YacTu SIBNSAKTCA NEKCUYECKUMU COCTaBUTENSIMU
BexxnmBoctn. Ask Terry about his family’s secret recipe
for lobster. B gaHHOM nucbMe MpeasioKeHne MnokasbiBaeT
MMMNAMKaUMIO, Hapyllasi nNpaBuIio MakCUMbl peneBaHTHO-
CTW, TaK Kak JaHHas WHopMaunsa He MMeeT OTHOLUEHMUS
K obwen Teme nucbma. CoobLueHune, kOTOpoe nepena-
eTCa B MUCbMe, SIBMSIETCS 3KCMIMUMTHBIM, TaK Kak HeT
HUKaKOWM CKPbITOW UM HEMOHATHOW MHAOpPMaLnN.
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BbiBoa. [lpoBegeHHoe wuccnepoBaHue — 6Gasuvpo-
BanoCb Ha MCMOMb30BaHUWM  NMHIBOMParMaTUYeCcKux
Kateropum (BexnueocTb, MmnnukaTtypa/Makcumbl

Mpainca, dyHKUMM pedveBOro akta, crnocobbl nepepayn
COOOLLEHNS:: UMMIULUTHBIA/AKCINUUMTHBIA B aHanuae
3MNeKTPOHHON fAenosoi nepenucku). MccneposaHue
nokasarno, 4Yto Bce 4eTbipe (OpPMbl AENOBbIX NUCEM
nepeaatoT coobLUeHe BEXTMBO M OTKpbITO (runoTesa 1,
nccnegosatensckun Bonpoc 3). lNpu atom Hambonee
4acTO WCMOMb3yeMbIMW  (DYHKLMSAMU PEeyveBOro akta,
COrnacHoO MCCrnefoBaHuio, SBMSOTCSH, BO-NEPBbIX, 3KC-
NPecCuBHbIE, KOMWUCCWBHbIE, AVPEKTUBHBIE, aCcCEepPTUBbI
W geknapatuBbl B AaHHbIX TUMax nuMcem B aHanumse He
ucnonb3yTca. PesdynbTaTt nokasan, 4to MMnnukaTtypa
B [EN0BOM MUCbME MPUMEHSIETCH MeHblle, B OTnn4une
oT cobniogeHnsa npasun Makcum [panca. OpgHako B
3aBMCMMOCTW OT TuMa OEenoBbIX NMUCEM 4Yalle BCEro Ha-
pyLialTCcs Makcuma KonuMyecTBa M Makcuma peneBaHT-
HOCTM (rMnoTesa 2, uccregosaTenbckun Bonpoc 1, 2).
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Mo maHHBbIM MccrnenoBaHUs, ANst AOCTWXEHUS ycne-
Xa B nepegaye cooblieHns B [OenoBoV nepenucke B
aHanM3upyeMbIX TuNax MUCEM MPUMEHSIIOTCA JIMHIBO-
nparMaTuyeckne KaTeropuu, Takme kak Makcumbl [pain-
ca, PYHKLMN pPeYeBOro akTa, BEXIMBOCTb U SKCMNULUT-
HbI CNOCO6 BbIPaXEHUS COODLLEHNS.
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